Championnats Provinciaux d'Été 2010
BMO – Groupe Financier

Pierrefonds, Québec 5 au 8 août 2010

	NOM / SURNAME 
	

	PRÉNOM / FIRST NAME
	

	TÉLÉPHONE*
	Jour :

	
	Soir :

	COURRIEL
	

	CLUB / RÉGION D’APPARTENANCE
	


	Expérience en bénévolat :    non (    )                oui (   )  discipline : 
Volunteer Experience :   no (     )                    yes (    )    discipline :

	Enfant participant :  Nom et Catégorie : 
(pour éviter tout conflit d’horaire !)


DISCIPLINES PRÉFÉRÉES

	Annonceur / Announcing
	
	Messagers / Runners
	

	Affichage / Posting of results
	
	
	

	Billetterie / On site ticket sales
	
	Opérations (montage, démontage)
	

	Capitaine de Glace / Ice Captain
	
	Photocopies
	

	Chambres  / Dressing Room monitor
	
	Réparateur de glace / Ice Patching
	

	Chronométreur / Timer (avec/with Musique)
	
	Sécurité / Security 
	

	Enregistrement / Registration
	
	Transport
	

	Hospitalité / Hospitality
	
	
	


   Disponibilité Veuillez indiquer vos heures de disponibilité pour chaque.  Please indicate in the slots below when you would be available.
	Opérations : Montage
	Mercredi, 5 août
	Après 22h30
	

	Durant la compétition :
	Matin :
(entre 7h et 12h)
	Après-midi
(entre 12h et 17h)
	Soirée
(entre 17h et 23h)

	Jeudi, 5 août
	  
	
	

	Vendredi, 6 août
	
	
	

	Samedi, 7 août
	
	
	

	Dimanche, 8 août
	
	
	

	Opérations : Démontage
	Dimanche, 8 août
	Après dernières évènements
	


S’il vous plait retourner le formulaire à : 
Janet Boys, A/S CPA PIerrefonds





14,700 boul. de Pierrefonds






Pierrefonds, Québec 
H9H 4Y8

Courriel  cpapierrefonds@hotmail.com
 

Fax : 514-626-3447

Championnats Provinciaux d'Été 2010
BMO – Groupe Financier

Pierrefonds, Québec 5 au 8 août 2010

DESCRIPTION SOMMAIRE DES TÂCHES / BRIEF TASK OUTLINE
	AFFICHAGE / POSTING
	Afficher les résultats des compétitions aux endroits définis.
Posting of competition results in various predefined areas of the arena

	ANNONCER / ANNOUNCER
	Annoncer les noms des patineurs en début de compétition. Siège prés de la glace, prés des juges. Announcing the events and skaters’ names during the competition. Seated by the ice, next to the judging panel

	BILLETERIE / 
TICKET SALES
	Vendre les billets d’entrée. Ticket sales on site

	CAPITAINE DE GLACE / ICE CAPTAIN
	S’assurer de l’entrée et de la sortie des patineurs sur la glace selon l’ordre requis et au bon moment.  Ensure skaters take the ice in the right order and at the right time

	CHAMBRES / 
DRESSING ROOMS
	S’assurer que les patineurs sont présents a temps pour leur prestation. Ensure all skaters are present for their event.

	HOSPITALITE / HOSPITALITY
	Aider à la préparation et au service des repas . Assist in the preparation and food service.

	INSCRIPTION / REGISTRATION
	Inscrire les entrées des patineurs, recevoir leurs cassettes/CDs de musique.  S’assurer que la musique est à la table de musique en temps et lieu.  Informer le représentant technique de toute absence de patineurs.  Remettre aux patineurs la cassette/CD de musique a la fin de leur prestation. Register the skaters upon arrival, take their music CDs/cassettes. Ensure music is delivered to the rink on time and in correct order. Inform technical rep of any “no shows”. Return music to skaters following their event.

	MESSAGERS-REPARATEUR DE GLACE /  RUNNERS- ICE PATCHERS
	S’occuper du transport des cassettes de musique. Selon besoin entre les évènements, boucher les trous avec de la glace concassée.

Taking of music to and from Registration to ice. As needed, patching holes in the ice with crushed ice between events;
Idéal pour les jeunes de 11 ans et plus

	MUSIQUE-CHRONO / MUSIC AND TIMER
	Faire jouer la musique des patineurs lorsque sur glace. Play the skaters’ music during their event. 

	INSTALLATIONS
	Aider a l’installation des tables, publicités, préparer les aires d’affichage, installer le tour de bande avant et/ou après la compétition, etc.
 (besoin de 8 à 10 hommes dès 22h30 le mercredi soir avant la compétition)

	PHOTOCOPIES
	Faire les copies requises pour les événements, les protocoles dans la salle de contrôleurs.  Expérience de compétition est un atout.

	SÉCURITÉ /
SECURITY
	S’assurer de la circulation à l’entrée, dans les corridors par les personnes attitrées et/ou ayant payées leur droit d’entrée. Ensure only authorized people have access to corridors, ensure access to stands restricted to authorized people and / or those having paid the entry fee 

	TRANSPORT
	Avoir un permis de conduire valide.  Have a valid driving license.


En date du 5 juin 2010.



Application pour bénévolat / Volunteer Sign up form
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